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В заключение необходимо подчеркнуть следующее: проблема 

межкультурной коммуникации обладает высоким социокультурным 

потенциалом, поэтому несомненно, что эта проблема будет разраба-

тываться и дальше. Необходимо интегрировать принципы межкуль-

турной коммуникации в преподавание иностранного языка для того, 

чтобы студенты лучше понимали культурный код носителей языка, 

который они изучают.  
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ЛЕКСИКА. ГРАММАТИКА. СЛОВАРНЫЙ ЗАПАС 

 

Данная статья посвящена разграничению понятий «лексика» и 

«словарный запас». В ней рассматривается связь между граммати-

кой и устойчивыми лексическими выражениями. Выделены основ-

ные составляющие словарного запаса, а также методика работы с 

лексическими единицами. 

Отношение преподавателей к словарному запасу менялось на 

протяжении последних десятилетий. Использование термина «лек-

сика» (или более привычного «словарный запас») отражает фунда-
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ментальный сдвиг в понимании, отношении и подходе к преподава-

нию. Высокая доступность корпусов (огромных компьютерных баз 

проанализированных реальных разговоров и иных текстов), слова-

рей, грамматических пособий и иных источников, которые на них 

основываются, выявили много удивительных особенностей языка, 

которые ранее не осознавались. 

Что же такое лексика? Иной термин для обозначения словар-

ного запаса? Как лексика связана с грамматикой? 

При планировании занятия преподаватель не рассматривает 

каждое отдельное слово как новую лексическую единицу (например, 

go и off). Целесообразнее объединить подобные слова в один лекси-

ческий элемент (в нашем примере go off). Одно из значений данного 

элемента «взрываться», что студент не сможет вывести, зная значе-

ния отдельных слов, входящих в данный лексический элемент. 

Лексический элемент может состоять и из большего количе-

ства слов (идиомы, идиоматические выражения), например, swim 

against the tide, но его также необходимо вводить одной лексической 

единицей, имеющей определенное целое значение. В случае замены 

одной из составляющих данного выражения изменится смысл и 

нарушится идиоматичность всего выражения, например, swim along 

the tide или dive against the tide. 

Приведем другой пример: pass the exam. Лексические состав-

ляющие данного словосочетания могут быть разделены и лексиче-

ский элемент «сдавать» (pass) можно заменить на множество иных 

слов (fail, take, enter), при этом все словосочетание будет функцио-

нировать. Это пример словосочетаний, в которых данные слова 

встречаются часто вместе (collocations, chunks). Они являются не 

фиксированными лексическими элементами, а возможными, частот-

ными сочетаниями слов. 

Более сложная проблема возникает при обучении таким соче-

таниям, как It‟s up to you. Является ли оно отдельным лексическим 

элементом или предложением, которое говорящий (со знанием 

грамматики) сможет легко составить в любое время? Рассмотрим 

другие примеры: It‟s all the same to me, wouldn‟t you rather…, mind 

your own business. Англоговорящие люди не создают данные выра-

жения пословно, они существуют цельно и воспроизводятся как от-

дельное готовое выражение, как один лексический элемент. 

Лексика обычно обозначает отдельные лексические единицы 

(слова), например, dog, teacher, exam. 
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Джим Скривенер определяет словарный запас как «внутрен-

нюю базу данных» слов и готовых фиксированных словосочетаний, 

которые говорящий может воспроизвести цельно, не сочетая от-

дельные слова и изменяя их по правилам грамматики, а пользуясь 

целыми выражениями [1, p. 219]. Таким образом, словарный запас 

включает в себя как отдельные языковые единицы, так и наиболее 

часто употребляющиеся словосочетания (dark hair, traffic jam), более 

развернутые словосочетания (chunks), представляющие собой еди-

ное понятие (on-the-spot decision, someone you can talk to).  

Грамматика включает в себя обобщенные структуры языка, на 

основании которых говорящий может строить новые фразы и пред-

ложения из готовых словосочетаний с учетом грамматических осо-

бенностей (множественное число, прошедшее время и т. д.) для пе-

редачи необходимой коммуникативной ситуации. 

Обучение лексике может начинаться с единичного слова, но не 

должно на этом заканчиваться. Учащимся необходимо предложить 

спектр наиболее часто встречаемых словосочетаний, устойчивых 

выражений с данной лексической единицей в готовой грамматиче-

ской форме. Этап тренировки включает в себя работу с предложен-

ными словосочетаниями в текстах для чтения и аудирования, по-

скольку учащиеся встречают данные выражения в реальных ситуа-

циях общения и анализируют, как эти выражения меняют оттенки 

значений в контексте предложения и готовом тексте. 

Таким образом, лексика, словарный запас и грамматика имеют 

тесную связь и обучение иностранному языку должно основываться 

на лексическом подходе, поскольку именно фиксированные выра-

жения и словосочетания граничат с лексикой и грамматикой одно-

временно и помогают учащимся строить свои высказывания быстро, 

правильно (исходя из сочетаемости слов) и грамотно. Богатство лек-

сического запаса учащегося свидетельствует о его высоком развитии 

и профессионализме. 
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